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A r t i c l e  113

Outre ceux qui auront ete designes 
par les autorites medicales de la Puis­
sance detentrice, les prisonniers bles­
ses ou malades appartenant aux cate­
gories enumerees ci-apres auront la 
faculte de se presenter ä l’examen des 
Commissions medicales mixtesprevues 
ä Particle precedent:

1) les blesses et les malades proposes 
par un medecin compatriote ou 
ressortissant d une Puissance partie 
au conflit alliee ä la Puissance dont 
ils dependent, exercant ses fonc- 
tions dans le camp;

2) les blesses et les malades proposes 
par leur homme de confiance;

3) les blesses et les malades qui ont 
ete proposes par la Puissance dont 
ils dependent ou par un organisme 
reconnu par cette Puissance, qui 
viendrait en aide aux prisonniers.

Les prisonniers de guerre qui n’ap- 
partiennent pas ä l'une des trois cate­
gories ci-dessus pourront neanmoins 
se presenter ä l’examen des Com­
missions medicales mixtes, mais ne 
seront examines qu’apres ceux desdites 
categories.

Le medecin compatriote des prison­
niers de guerre soumis ä l'examen de 
la Commission medicale mixte et leur 
homme de confiance seront autorises 
ä assister ä cet examen.

A r t i c l e  114
Les prisonniers de guerre victimes 

d'accidents, ä l'exception des blesses 
volontaires, seront mis, en ce qui con- 
cerne le rapatriement ou eventuelle- 
ment l'hospitalisation en pays neutre, 
au benefice des dispositions de la pre­
sente Convention.

A r t i c l e  115
Aucun prisonnier de guerre frappe 

d une peine disciplinaire, qui se trou- 
verait dans les conditions prevues 
pour le rapatriement ou l'hospitalisation 
dans un pays neutre, ne pourra etre 
retenu pour la raison qu'il n'a pas subi 
sa peine.

Les prisonniers de guerre poursuivis 
ou condamnes judiciairement, qui 
seraient prevus pour le rapatriement 
ou l’hospitalisation en pays neutre, 
pourront beneficier de ces mesures 
avant la fin de la procedure ou de 
l'execution de la peine, si la Puissance 
detentrice y consent.

Les Parties au conflit se communi- 
queront les noms de ceux qui seront 
retenus jusqu’ä la fin de la procedure 
ou de l’execution de la peine.

A r t i c l e  116
Les frais de rapatriement des pri­

sonniers de guerre ou de leur transport 
dans un pays neutre seront ä la charge

A r t i c l e  113

Besides those who are designated by 
the medical authorities of the Detain­
ing Power, wounded or sick prisoners 
of war belonging to the categories 
listed below shall be entitled to present 
themselves for examination by the 
Mixed Medical Commissions provided 
for in the foregoing Article:

(1) Wounded and sick proposed by a 
physician or surgeon who is of the 
same nationality, or a national of 
a Party to the conflict allied with 
the Power on which the said pris­
oners depend, and who exercises 
his functions in the camp.

(2) Wounded and sick proposed by 
their prisoners' representative.

(3) Wounded and sick proposed by 
the Power on which they depend, 
or by an organisation duly recog­
nised by the said Power and giving 
assistance to the prisoners.

Prisoners of war who do not belong 
to one of the three foregoing categories 
may nevertheless present themselves 
for examination by Mixed Medical 
Commissions, but shall be examined 
only after those belonging to the said 
categories.

The physician or surgeon of the same 
nationality as the prisoners who 
present themselves for examination by 
the Mixed Medical Commission, like­
wise the prisoners* representative of 
the said prisoners, shall have permis­
sion to be present at the examination.

A r t i c l e  114
Prisoners of war who meet with 

accidents shall, unless the injury is self- 
inflicted, have the benefit of the pro­
visions of this Convention as regards 
repatriation or accommodation in a 
neutral country.

A r t i c l e  115
No prisoner of war on whom a dis­

ciplinary punishment has been imposed 
and who is eligible for repatriation or 
for accommodation in a neutral 
country, may be kept back on the plea 
that he has not undergone his punish­
ment.

Prisoners of war detained in connec­
tion with a judicial prosecution or con­
viction and who are designated for 
repatriation or accommodation in a 
neutral country, may benefit by such 
measures before the end of the pro­
ceedings or the completion of the 
punishment, if the Detaining Power 
consents.

Parties to the conflict shall communi­
cate to each other the names of those 
who will be detained until the end of 
the proceedings or the completion of 
the punishment.

A r t i c l e  116
The costs of repatriating prisoners of 

war or of transporting them to a neutral 
country shall be borne, from the fron-

A r t i k e l  113
Außer den durch die ärztlichen Be­

hörden der Gewahrsamsmacht bezeich- 
neten verwundeten oder kranken 
Kriegsgefangenen haben diejenigen, 
die einer der nachstehend aufgeführten 
Kategorien angehören, das Recht, sich 
von den im vorstehenden Artikel ge­
nannten gemischten ärztlichen Aus­
schüssen untersuchen zu lassen:
1. Die Verwundeten und Kranken, die 

von einem im Lager tätigen Arzt 
vorgeschlagen werden, der ihr 
Landsmann ist oder einer am Kon­
flikt beteiligten Partei angehört, die 
mit der Macht, von der sie abhän- 
gen, verbündet ist;

2. die von ihrem Vertrauensmann vor­
geschlagenen Verwundeten und 
Kranken;

3. die von der Macht, von der sie ab- 
hängen, oder von einer von dieser 
Macht anerkannten Hilfsorganisa­
tion für Kriegsgefangene vorge­
schlagenen Verwundeten und Kran­
ken.

Die Kriegsgefangenen, die keiner 
dieser drei Kategorien angehören, 
können sich diesen gemischten ärzt­
lichen Ausschüssen gleichwohl zur 
Untersuchung stellen, werden jedoch 
erst nach den Gefangenen der erwähn­
ten Kategorien untersucht.

Dem Arzt, der ein Landsmann der 
von dem gemischten ärztlichen Aus­
schuß untersuchten Kriegsgefangenen 
ist, sowie ihrem Vertrauensmann ist 
es erlaubt, dieser Untersuchung beizu­
wohnen.

A r t i k e l  114
Kriegsgefangene, die einen Unfall 

erlitten haben, kommen, außer wenn 
es sich um Selbstverstümmelung han­
delt, in den Genuß der Bestimmungen 
des vorliegenden Abkommens in be­
zug auf ihre Heimschaffung oder et­
waige Hospitalisierung in einem neu­
tralen Lande.

A r t i k e l  115
Ein disziplinarisch bestrafter Kriegs­

gefangener, der die für die Heim­
schaffung oder die Hospitalisierung 
in einem neutralen Lande vorge­
sehenen Bedingungen erfüllt, darf nicht 
zurückgehalten werden, weil er seine 
Strafe noch nicht verbüßt hat.

Die gerichtlich verfolgten oder ver­
urteilten Kriegsgefangenen, die für die 
Heimschaffung oder Hospitalisierung 
in einem neutralen Lande vorgesehen 
sind, können vor Beendigung des Ver­
fahrens oder der Verbüßung der 
Strafe in den Genuß dieser Maßnah­
men gelangen, wenn der Gewahrsams­
staat seine Einwilligung dazu gibt.

Die am Konflikt beteiligten Parteien 
geben sich gegenseitig die Namen der­
jenigen bekannt, die bis zur Beendi­
gung des Verfahrens oder dei Ver­
büßung der Strafe zurückbehalten 
werden.

A r t i k e l  116
Die Kosten der Heimschaffung oder 

der Überführung von Kriegsgefan­
genen in ein neutrales Land gehen von


